Описание дисциплины
Образовательная программа_____________________________________________

                                                            (название образовательной дисциплины)

Дисциплина
_____Перевод в научно-технической деятельности (французский язык)
______

                                        (название дисциплины)
Семестр _7_____


1. Условное обозначение (код) в учебных планах.
ДС.1.2
2. Пререквизиты (указать названия и коды дисциплин, изучение которых должно предшествовать данной дисциплины)

Стилистика русского языка и культура речи (ГСЭ.Ф.1)
Экономика (ГСЭ.Ф.9)
Стилистика (ОПД.Ф.8)
Теория перевода (СД.Ф.1)
Основы письменного перевода (СД.Ф.3)

Устный последовательный перевод (СД.Ф.4)

Родной язык переводчика (СД.Ф.8)
Практикум по культуре общения на первой иностранном языке (СД.Ф.9)

3. Кредитная стоимость дисциплины

4. Цель изучения дисциплины (описать цели дисциплины и их соответствие целям образовательной программы)

Цель преподавания дисциплины – формирование у обучающихся умений и навыков в области перевода научно-технических текстов различной тематики.
5. Результаты обучения (указать знания, умения, навыки и компетенции, которые приобретает студент после изучения данной дисциплины)

По окончании курса студенты должны
иметь представление:
· об основных лексических, грамматических и стилистических особенностях языка науки и техники и языка администрации;
· об основах французского юридического языка и языка медицины;

· о научных и технических достижениях различных стран;
· об особенностях научной и технической среды г. Томска и области, основных секторах промышленности региона;
· о различных переводческих приемах при переводе текстов научно-технической тематики тематики.
знать:
· особенности культуры научно-технической коммуникации;
· базовые термины, относящиеся к различным сферам науки и техники;

· приемы сокращения, структурирования и перефразирования текстов научно-технической тематики;

· особенности перевода научно-технических текстов.
уметь:
· переводить технические документы шаблонного типа (инструкция, спецификация, патент) и вариативного характера (научная статья);

· переводить деловые документы физических и юридических лиц (договоры, уставы, патенты, инструкции и т.д.);

· переводить газетные и журнальные статьи научного характера (статьи, доклады, технические описания и т.д.);
· понимать оригинальные письменные и устные тексты, отражающие современное состояние науки и техники в мире;
· адекватно использовать языковые нормы во всех видах речевой деятельности применительно к различным ситуациям научно-технической коммуникации.
владеть:

· навыками письменного перевода в научно-технической области с использованием лексико-грамматического материала специализированного французского языка;
· лексикой в области химической, нефтегазодобывающей, нефтегазоперерабатывающей промышленности и наукоемкого сектора;

· различными технологиями передачи содержания текста (résumé, compte rendu, synthèse);

· навыками беглого и аналитического чтения.
6. Содержание дисциплины (перечень основных тем (разделов) с указанием количества занятий по каждой теме и каждому виду занятий)
	№
	Тема
	Кол-во часов

	1
	Перевод научных и научно-популярных текстов из области химии: атомы; легкие сплавы; нефть; полимеры. 
	10

	2
	Перевод юридических документов. 
	8

	3
	Перевод технической документации: инструкции, патенты, спецификации. 
	10

	4
	Перевод деловой корреспонденции (деловые письма, счета, заказы). 
	7

	5
	Перевод научных и научно-популярных текстов из области физики: естественная и искусственная радиоактивность; атомная энергия; магнитные явления и электричество; электроника и автоматика.
	10

	6
	Перевод медицинских документов (справки, аннотации, медицинские заключения).
	6


7. Основная и дополнительная литература (указать учебник(и), по которому(ым) ведется обучение, и дополнительную литературу)

	№
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Краинская Л.А.
	Грамматические трудности французской научной литературы. – СПб.: Наука, 1995. – 216 с.
	Каф. ЛиП

	2.
	Мамичева В.Т.
	Пособие по переводу технических текстов с французского языка на русский. – М.: Высш. шк., 2003. – 181 с.
	УМЦЯП 7к.

	3.
	Редозубов К.Н.
	Хрестоматия по техническому переводу. – М.: «Просвещение», 1978. – 152 с.
	Каф. ЛиП

	4.
	Шлепнев Д.Н.
	Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	5.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.
	Каф. ЛиП

	6.
	Клёсова С.В.
	Практикум по курсу перевода. – Красноярск: РИО КГПУ, 2003 – 178 с.
	Каф. ЛиП

	7.
	Мусницкая Е.В.
	Le monde merveilleux de la nature et de la science. – М: Дрофа, 2002. – 128 с.
	Каф. ЛиП

	8.
	Рогожин Ю.М.
	Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006.
	НБ ТГУ

	9.
	Журбенко Г.Е.
	Французский язык для юристов. – М: «Городец», 2001.
	Библиотека им. А.С. Пушкина


8. Используемое программное обеспечение

Используемые информационные продукты:
1. www.science.gouv.fr

2. www.chrs.fr

3. www.cite-sciences.fr

4. www.angers.inra.fr/culture_scientifique/ressources_pedagogiques

5. www.edumedia-sciences.com

6. www.google.fr

9. Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены программой
10. Курсовые проекты или работы (тематика курсовых проектов или работ)

Курсовые работы не предусмотрены программой

11. Индивидуальные домашние задания (перечень индивидуальных заданий, рефератов и т.п.)
	№
	Вид деятельности
	Кол-во часов

	1
	Перевод научно-популярных текстов по химии и физике
	6

	2
	Перевод договора купли-продажи
	6

	3
	Перевод потребительских инструкций
	5


12. Координатор (ФИО, должность сотрудника, телефон ответственного на кафедре за дисциплину)

Вяткина Ирина Анатольевна, к.ф.н., доцент 14 разряда, тел. 8 (3822) 56 35 85
Преподаватель_______________________(ФИО)

дата________________
